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Hoe kan literatuuronderwijs in het vreemdetalenon-

derwijs interculturele ontwikkeling stimuleren? Door 

middel van een korte interventie in het vierde en 

vijfde leerjaar van het voortgezet onderwijs bij het 

vak Spaans, hebben wij onderzocht welke invloed een 

taalgerichte interculturele literatuurdidactiek heeft op 

de interculturele competentie van de leerlingen. De expe-

rimentele groepen kregen tien lessen op basis van CLIL-

didactiek, met versterkte aandacht voor verwerking 

van culturele inhouden door middel van spreek- en 

schrijfvaardigheid. In de controlegroepen werden de 

lessen op traditionele manier gegeven, waarbij aan 

de hand van begripsvragen een fictionele tekst werd 

gelezen. De resultaten laten zien dat de experimentele 

groepen een significant hogere interculturele ontwikke-

ling doormaakten dan de controlegroepen. 

Interculturele competentie is een essentieel 
onderdeel van taalvaardigheid en vreemdeta-
lenonderwijs (Council of Europe, 2018; Van 
der Knaap, 2019). Interculturele competentie 
verwijst naar het vermogen om effectief en 
gepast te kunnen communiceren met mensen 
uit andere culturen, gebaseerd op houding, 
kennis en vaardigheden (Deardorff, 2006, p. 
254). Aangezien taal en cultuur onlosmake-

lijk met elkaar verbonden zijn, zou het vreem-
detalenonderwijs op de middelbare school de 
uitgelezen plek kunnen zijn om deze compe-
tentie te ontwikkelen. Vaak komt cultuur er 
echter bekaaid vanaf in het mvt-curriculum 
(Sercu et al., 2005) en wordt er maar weinig 
aandacht besteed aan de vorming van inter-
cultureel competente wereldburgers. De kri-
tiek op het communicatieve talenonderwijs 
is dat het zijn oorspronkelijke doel voorbij is 
geschoten en er een instrumenteel domein is 
ontstaan waar ten koste van de inhoud alleen 
maar vaardigheden worden onderwezen 
(Meesterschapsteam, 2018). Als er culturele 
inhouden worden onderwezen, wordt cultuur 
vaak op een statische manier ingekaderd, 
waarbij slechts culturele kennis wordt over-
gedragen (Kramsch, 1993; Sercu et.al., 2005). 

Door culturele inhoud te integreren in de 
taalvaardigheden, kunnen docenten vreemde-
talenonderwijs de lessen minder instrumen-
teel maken, daarbij aansluitend bij recente 
onderwijsontwikkelingen met een sterke focus 
op subjectivering (Biesta, 2010; Nussbaum, 
2006) en interculturele competentie als sleu-
telpositie in het curriculum (Curriculum.nu, 
2019). Om ook culturele doelen in de taal-
les op te nemen, maar geïntegreerd in de 
taalvaardigheden, is het 5 savoirs-model van 
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Byram (1997) voor interculturele communi-
catieve competentie (ICC) een bruikbaar refe-
rentiekader. In dit model wordt ICC gedefini-
eerd aan de hand van vijf dimensies: 1. attitude 
(savoir être), 2. kennis (savoirs), 3. vaardigheden 
tot interpretatie en relatie (savoir comprendre), 
4. vaardigheden tot ontdekking en interactie 
(savoir apprendre / faire) en 5. een kritisch cultu-
reel bewustzijn (savoir s’engager).  

Verschillende auteurs benadrukken de 
mogelijkheden van literatuur in de doel-
taal voor het ontwikkelen van interculturele 
competentie (Bredella, 2008; Delanoy, 2005; 
Gonçalves Matos, 2011). De hypothese van 
ons onderzoek is dat leerlingen tijdens geïn-
tegreerde literatuurlessen bij de moderne 
vreemde talen de genoemde vijf dimensies 
zouden kunnen ontwikkelen. Op de eerste 
plaats, omdat literaire teksten de leerlingen 
informatie verschaffen over de doeltaalcul-
tuur (kennis) en het mogelijk maken voor 
leerlingen zich in te leven in personages uit 
een andere cultuur (houding). Daarnaast kun-
nen literaire teksten in de doeltaal ook worden 

ingezet voor de andere drie dimensies. Vanuit 
een dialogisch perspectief op literatuuronder-
wijs (Kramsch, 1993; Janssen, 2009), kan een 
literaire tekst lezers in een dialoog betrekken 
op twee niveaus: in een dialoog met de tekst 
en in een dialoog met anderen over de tekst. 
Ten eerste kunnen leerlingen in de literatuur-
les interpretatieve vaardigheden ontwikkelen 
aan de hand van de interne dialoog die zij 
voeren met de tekst, waarbij zij de tekst uit 
de doeltaalcultuur proberen te plaatsen en te 
relateren aan hun eigen cultuur. Ten tweede 
kan de literaire tekst helpen om communi-
catieve vaardigheden te ontwikkelen door in 
de doeltaal te schrijven of met medeleerlin-
gen te praten over de tekst. Tot slot kan de 
literaire tekst ook dienen om een kritisch 
cultureel bewustzijn te ontwikkelen door 
bijvoorbeeld een standpunt over de literaire 
tekst in een geschreven tekst uit te werken.                                                                              
Voor het integreren van deze vijf dimensies 
als doelen voor literatuuronderwijs is in een 
eerder stadium een model ontwikkeld (Schat, 
Van der Knaap en De Graaff, ingediend) voor 
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Figuur 2. Schematische weergave van het construct interculturele literaire competentie (Schat, Van der Knaap en De 
Graaff, ingediend)

interculturele literaire competentie (ILC). Aan 
de hand van de zes descriptoren van literaire 
competentie zoals geformuleerd door Witte 
(2008) en de vijf dimensies van ICC zoals 
geformuleerd door Byram (1997) zijn dimen-
sies voor het construct ILC beschreven (zie 
figuur 1 voor de dimensies en figuur 2 voor de 
schematische weergave van het construct). Op 
basis van deze vijf dimensies zijn specifieke 
leerdoelen geformuleerd over hoe het lezen 
van een literaire tekst in de doeltaal kan bijdra-
gen aan ICC in het taalvaardigheidsonderwijs. 

Taalgerichte interculturele literatuur-
didactiek

Voor het integreren van talige en intercultu-
rele doelen in literatuurdidactiek is steeds 
uitgegaan van CLIL (Content and Language 
Integrated Learning), de aanpak waarop het 
tweetalig onderwijs is gebaseerd (Coyle et 
al., 2010). Terwijl de term CLIL gewoonlijk 
staat voor een tweetalig programma waarin 

een vreemde taal wordt gebruikt als medium 
voor het leren van een (inhoudelijk) vak zoals 
natuurkunde of aardrijkskunde, verwijzen 
recentere, uitgebreidere interpretaties naar 
elk type van pedagogische benadering die het 
onderwijs van een vakinhoud en een vreemde 
taal integreert (Llinares & Morton, 2017). In 
CLIL worden doelstellingen met betrekking 
tot zowel de inhoud als de taalvaardigheid 
nagestreefd, waarbij gesproken en geschreven 
output van groot belang zijn voor de verwer-
king van de inhoud (De Graaff et al., 2008).

Liddicoat beargumenteert dat voor het 
integreren van taal en cultuur in een inter-
culturele didactiek, taalleerders in ieder geval 
vier processen moeten doorlopen: ‘This prac-
tice can be conceptualised as a series of four 
interrelated processes of noticing, compar-
ing, reflecting and interacting’ (2008, p.8). 
Met andere woorden, in een intercultureel 
leerproces merkt de leerling een cultureel 
element op, vergelijkt dit met zijn eigen cul-
tuur of met zijn eerdere kennis over andere 
culturen, reflecteert hierop en heeft hierover 

Figuur 1. Model van interculturele literaire competentie (Uitgewerkt op basis van Byram, 1997, p. 31-38), (Schat, Van 
der Knaap en De Graaff, ingediend) 
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interactie met medeleerlingen. Dit proces 
hoeft niet lineair te zijn, maar is eerder een 
reeks van processen waar de taalleerder meer-
dere malen doorheen gaat naarmate hij/zij 
zich verder ontwikkelt. De cyclus is geen 
op zichzelf staande didactiek, aangezien het 
activiteiten en geen inhouden betreft, maar 
de activiteiten zijn essentieel om te doorlopen 
bij het geïntegreerd leren van taal en cultuur 
in een interculturele didactiek. 

Dat CLIL-methodiek effectief kan zijn voor 
de ontwikkeling van taalvaardigheid en inter-
culturele competentie, blijkt uit recente publi-
caties van Porto (2019). Maar geldt dat ook 
voor literatuurlessen? Ondanks het bestaan 
van meer dan 300 gevalideerde interculturele-
competentie-instrumenten (Fantini, 2009), 
lijkt er geen specifiek instrument voorhan-
den dat ICC in relatie tot literatuuronder-
wijs meet. En leidt een CLIL-benadering van 
literatuurdidactiek ook daadwerkelijk tot ver-
hoogde interculturele competenties bij v.o.-
leerlingen in Nederland? Ook daarover kan 
geen uitspraak worden gedaan, aangezien het 
mvt-docenten ontbreekt aan valide toets- en 
evaluatie-instrumenten om de interculturele 
ontwikkeling van leerlingen in de literatuur-
les in kaart te brengen (Fasoglio & Canton, 
2009; Schat, De Graaff & Van der Knaap, 
2018). In een eerdere deelstudie is daarom de 
interculturele literaire competentie vragenlijst 
(ILCQ) ontwikkeld, een vragenlijst op basis 
van zelfinschatting (Schat, Van der Knaap & 
De Graaff, ingediend) die specifiek is ontwik-
keld voor deze doelgroep en deze context.

De ILCQ is een digitaal instrument dat 
docenten en leerlingen kan ondersteunen met 
het in kaart brengen van de interculturele ont-
wikkeling. De leerling beoordeelt zichzelf op 
een Likert schaal van 1-7 op basis van 16 can-
do stellingen (zie bijlage 1). Het instrument 
is op basis van een factoranalyse gevalideerd. 
Aan de hand van het ILC-model zijn eerst 
voor iedere dimensie van ICC vijf leerdoelen 
in de vorm van can-do-stellingen geformu-

leerd die door 164 vo-leerlingen zijn ingevuld. 
In een ontwikkelingsfase is via exploratieve 
factoranalyse onderzocht in hoeverre deze 
leerdoelen volgens de vijf dimensies van ICC 
clusterden, waarbij 9 items werden verwijderd. 
Vervolgens is een confirmerende factoranalyse 
op de resterende 16 items uitgevoerd. Nadat de 
fit van de vragenlijst valide was gebleken, is in 
een uitvoeringsfase de betrouwbaarheid van 
het instrument onderzocht. Met voldoende tot 
hoge Cronbachs alfa’s1 voor alle subschalen 
(0,74 – 0,88) en significante correlaties tus-
sen de toets en de her-toets (r = 0,69), is de 
betrouwbaarheid van het instrument aange-
toond. In deze pilot wilden wij onderzoeken 
hoe dit instrument functioneert in een speci-
fieke onderwijspraktijk en of het interculturele 
ontwikkeling zichtbaar kan maken.

Onderzoeksvraag

Het doel van deze pilotstudie is te onder-
zoeken of een geïntegreerde benadering van 
taal en cultuur bij literatuuronderwijs tot ver-
hoogde interculturele competentie leidt. De 
onderzoeksvraag luidt daarom als volgt: In 
hoeverre leidt een geïntegreerde benadering 
van literatuuronderwijs tot verhoogde inter-
culturele competentie gemeten met de ILCQ?

Methode

Deelnemers
Dit pilotonderzoek is uitgevoerd in literatuur-
lessen bij het vak Spaans. Aan dit onderzoek 
deden twee 4 vwo- en twee 5 vwo-klassen 
en drie docenten Spaans van een school in 
Amsterdam mee, totaal 64 leerlingen (4 vwo: 
15 meisjes en 18 jongens, 5 vwo: 14 meisjes 
en 17 jongens). De verdeling jongens meis-
jes verschilde niet over de experimentele en 
controlegroepen. De gemiddelde leeftijd was 
16 jaar. In het onderzoek zijn de klassen op 

basis van roostermogelijkheden toegewezen 
aan de experimentele en controleconditie. 
De leerlingen namen vrijwillig deel aan het 
experiment op basis van ‘informed consent’.                

Design en procedure
In deze studie is gebruik gemaakt van een qua-
si-experimenteel pretoets-posttoets design 
met twee condities. In beide condities werd in 
tien lessen een fictioneel werk gelezen. In de 
experimentele conditie (4 vwo: N=15, 5 vwo: 
N=14) werd deelgenomen aan de op CLIL-
didactiek gebaseerde literatuurlessen, en in de 
controleconditie (4 vwo: N=18, 5 vwo: N=17) 
werden de boekjes gelezen op de gebruikelijke 
manier, wat wil zeggen dat de fictionele tekst 
aan de hand van begripsvragen werd behan-
deld. De interventie is uitgevoerd van mei 2019 
(week 19) tot juni 2019 (week 26). Voor het in 
kaart brengen van de interculturele competen-
tie van de leerlingen is gebruik gemaakt van de 
interculturele literaire competentie vragenlijst 
(ILCQ). Voorafgaand aan de interventie vulden 
beide groepen deze in. Na de lessen werd weer 
dezelfde vragenlijst afgenomen en werd aan 
leerlingen in de experimentele conditie nog 
een aantal open vragen gesteld over hoe zij de 
lessenserie hebben ervaren. De twee groepen 
hebben het hele jaar les gehad van dezelfde 
docent; alleen tijdens de interventie kregen de 
experimentele groepen les van de onderzoeker 
om de pilot te kunnen uitvoeren. 

Materiaal
In zowel de 4v-groep als de 5v-groep werd 
een boekje gelezen met migratie als thema. 
Uitgangspunt was dat inhouden van burger-
schapsonderwijs, zoals bijvoorbeeld armoe-
de, mensenrechten en democratie, bevorder-
lijk zijn voor de ontwikkeling van intercultu-
rele competentie (Byram et al., 2017; Byram 
& Wagner, 2018; Porto, 2019; Yulita, 2018). 
Ook werd in beide groepen gewerkt met door 
de onderzoeker ontworpen werkboekjes met 
opdrachten voor, tijdens en na het lezen. In 

beide groepen begonnen de lessen met een 
pre-lezen-oefening waarbij leerlingen wer-
den aangespoord receptieve strategieën toe 
te passen om de woordenschat te active-
ren. Vervolgens werd in beide groepen een 
(gedeelte van een) hoofdstuk door de docent 
voorgelezen waarbij de docent betekenis ach-
terhaalde door het stellen van vragen bij de 
tekst tijdens-het-lezen. De tweede helft van de 
lestijd werd gebruikt voor het uitvoeren van 
de na-het-lezen taak. 

In de controlegroepen maakten de leerlingen 
als na-het-lezen taak begripsvragen, vatten zij 
het gelezen hoofdstuk samen en gaven zij hun 
mening over de tekst. In de interventiegroepen 
werd gewerkt volgens taalgerichte intercultu-
rele literatuurdidactiek. In deze didactiek dient 
de eerder beschreven vier stappen-cyclus als 
uitgangspunt voor de activiteiten en is output-
productie over culturele inhouden in de literaire 
tekst het hoofdelement.2 Leerlingen moesten 
dus iedere les een gesproken of geschreven taak 
in de doeltaal voltooien over de representaties 
van producten, gewoonten en perspectieven van 
andere culturen in de literaire tekst. In deze 
taken werd steeds de volgende cyclus doorlopen: 
de leerling merkt een cultureel element in de 
tekst op en beschrijft dit, dit wordt vergeleken 
met de eigen cultuur, daarna wordt een com-
municatieve opdracht uitgevoerd en vervolgens 
reflecteert de leerling hierop. Om de intercul-
turele en talige doelen te integreren werd deze 
cyclus doorlopen in de doeltaal. De interven-
tiegroepen voltooiden output-taken volgens dit 
principe. Tabel 1 bevat een overzicht van de out-
puttaken per les. De eindopdracht werd ook in 
de controlegroepen gedaan. Bijlage 2 geeft een 
voorbeeld van een taak (les 3 van 4 vwo). 

Data-analyse
Om te onderzoeken of er een effect voor inter-
culturele competentie waarneembaar was, zijn 
in SPSS 25.0 effectanalyses gedaan waarbij de 
ontwikkeling op ILC de afhankelijke variabele 
was en de interventie (wel of niet geïntegreerde 
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literatuurdidactiek) de onafhankelijke varia-
bele. Hiertoe zijn repeated measures ANOVA 
uitgevoerd, met ‘tijd’ als within subject factor, 
‘conditie’ als between subjects factor, en de 
gemiddelde scores van de pre- en post-ILCQ 
als afhankelijke variabelen. Met behulp van 
t-toetsen is gecontroleerd of er bij aanvang van 
het experiment significante verschillen tussen 
de condities waren. De significantieniveaus 
in deze studie zijn vastgesteld op 0,05. Partial 
eta squared (η2) wordt gerapporteerd als de 
maat voor effectgrootte, met 0,01, 0,06 en 0,16 
overeenkomend met een klein, middelgroot en 
groot effect. Om de betrouwbaarheid van de 
ILCQ voor dit specifieke experiment te contro-
leren zijn Cronbachs alfa’s berekend bij de pre-
toets en posttoets. Deze waren bij de pre-toets 
voor zowel de experimentele conditie als de 
controleconditie in 4v (respectievelijk 0,89 en 
0,83) en in 5v uitstekend (respectievelijk 0,95 
en 0,91). Ook bij de posttoets waren deze voor 
zowel 4v (respectievelijk 0,94 en 0,88) als 5v 
uitstekend (respectievelijk 0,90 en 0,87).  

Pre-analyses 
Een week voorafgaand aan de pre-toets zijn 
pre-analyses uitgevoerd om vast te stellen of 
we te maken hadden met vergelijkbare expe-
rimentele en controlecondities. Hiervoor zijn 
de voortschrijdende gemiddelden van alle 
deelnemende leerlingen voor Spaans verza-
meld, en middels een t-toets is nagegaan of de 
cijfergemiddelden van de verschillende con-
dities significant van elkaar verschilden. In 

de 4v-klassen was er geen significant verschil 
tussen de experimentele conditie (M = 7,01; 
SD = 0,99) en de controleconditie (M = 6,56; 
SD = 0,81), t (31) = 1,42, p = o,165. Ook in de 
5v-klassen was er geen significant verschil 
tussen de experimentele conditie (M = 5,94; 
SD = 0,79) en de controleconditie (M = 6,34; 
SD = 1,05), t (28,8) = -1,19, p = 0,244. 

Resultaten

Hoewel we te maken hadden met gelijke 
groepen qua cijfergemiddelden voor Spaans, 
bleek uit de resultaten van de pre-toets van 
de ILCQ dat de groepen niet gelijk waren wat 
betreft de inschatting van hun intercultu-
rele competentie. Tabel 2 geeft de gemiddelde 
scores op de pre-ILCQ en post-ILCQ weer 
met de standaarddeviaties tussen haakjes. 
Een t-toets liet zien dat de experimentele 
groep bij de 4v-klassen op de pretoets gemid-
deld significant minder punten haalde dan 
de controlegroep, t (31) = 3,00, p = 0,005. 
Ook in de 5v-klassen bleek de controlegroep 
zich significant hoger in te schatten wat 
betreft interculturele competentie, t (29) = 
3,12, p = 0,004. Op basis van deze resultaten 
moesten we uitgaan van de aanname dat we te 
maken hadden met ongelijke groepen. 

De resultaten van de ANOVA lieten zien 
dat er in de 4v-groep een significant hoofdef-
fect over tijd was, F (1,31) = 7,60, p = 0,010, 
η2 = 0,20. De score voor de groepen samen 

TAKEN 4V TAKEN 5V

Les 1: de leerlingen bereiden een presenta-
tie voor over het land waarin het verhaal zich 
afspeelt.

Les 1: de leerlingen bereiden een presentatie 
voor over de maatschappij waarin de hoofdper-
soon is opgegroeid.

Les 2: de leerlingen schrijven een brief vanuit 
het perspectief van de hoofdpersoon over erva-
ringen in andere cultuur.

Les 2: de leerlingen schrijven een brief vanuit 
het perspectief van de hoofdpersoon over erva-
ringen in andere cultuur.

Les 3: de leerlingen bereiden een dialoog voor 
vanuit het perspectief van twee personages over 
dagelijks leven in de andere cultuur.

Les 3: de leerlingen kiezen een citaat en beargu-
menteren waarom zij dat citaat een goede weer-
gave van een cultureel perspectief vinden.

Les 4: de leerlingen bereiden een dialoog voor 
vanuit het perspectief van twee personages over 
omgangsvormen en interactie.

Les 4: de leerlingen voeren een gesprek over 
overeenkomsten en verschillen tussen hun 
dagelijks leven en dat van de hoofdpersoon.

Les 5: de leerlingen voeren in tweetallen een 
gesprek over het boek waarin zij hun mening 
over het boek verwoorden.

Les 5: de leerlingen bereiden een presentatie 
voor over verschillende en overeenkomstige cul-
turele gewoontes.

Les 6: de leerlingen bereiden een dialoog voor 
vanuit het perspectief van twee personages over 
omgangsvormen en interactie.

Les 6: de leerlingen schrijven een creatieve tekst 
waarin ze een deel van het boek herschrijven 
vanuit een andere vertelsituatie.

Les 7: de leerlingen schrijven een korte argu-
mentatie waarom ze het boek wel of niet vinden 
passen bij een literaire stroming.  

Les 7: de leerlingen schrijven een krantenbericht 
over een personage en een belangrijke gebeur-
tenis in het boek.

Les 8: de leerlingen schrijven een brief vanuit 
het perspectief van de hoofdpersoon over dage-
lijks leven in de andere cultuur.

Les 8: de leerlingen bereiden een dialoog voor 
vanuit het perspectief van twee personages over 
dagelijks leven in andere cultuur.

Les 9: de leerlingen bereiden de Pecha Kucha 
over het boek als eindopdracht voor. 

Les 9: de leerlingen schrijven een kort essay 
waarin zij het thema van het boek relateren aan 
hun eigen leven.

Les 10: de leerlingen doen in tweetallen een 
Pecha Kucha voor waarin de volgende acht 
punten kort aan bod komen: omslag, plot, 
personages, tijd en ruimte, thema en motie-
ven, vertelsituatie en perspectief, structuur en 
eigen mening.

Les 10: de leerlingen bereiden de eind-
opdracht voor: een recensie waarin zij de 
belangrijkste gebeurtenissen beschrijven, de 
thema’s relateren aan hun eigen leven, bear-
gumenteren tot welke culturele inzichten het 
boek heeft geleid en een onderbouwd waarde-
oordeel geven.

Tabel 1. Overzicht van outputtaken per les

EXPERIMENTELE CONDITIE CONTROLECONDITIE

 pretoets posttoets pretoets posttoets

4 vwo 3,20 (0,76) 3,90 (1,19) 3,96 (0,69) 4,20 (0,79)

5 vwo 2,87 (1,22) 4,23 (0,96) 4,06 (0,89) 3,95 (0,76)

Tabel 2. Gemiddelde score op ILCQ bij pre- en posttoets
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was op de posttoets gemiddeld 0,47 hoger 
dan op de pretoets. Er was echter geen ver-
schil in de verandering over tijd tussen de 
groepen. Het interactie-effect was niet sig-
nificant, F (1,31) = 1,78, p = 0,191, η2 = 0,05. 
Als we echter kijken naar de simpele effecten 
in de 4v-groep, zien we bij de experimentele 
groep een significante gemiddelde stijging 
van 0,70 (p = 0,010). Bij de controleconditie 
was er een niet significante gemiddelde stij-
ging van 0,24 (p = 0,306). Figuur 3 toont de 
simpele effecten in de 4v-groep.     

Als we naar de resultaten bij de 5v-groep 
kijken, zien we een significant hoofdeffect 
voor tijd F (1,29) = 13,06, p = 0,001, η2 = 
0,31. De score voor de groepen samen was 
gemiddeld 0,63 hoger op de posttoets. Ook 
is er een interactie-effect gevonden en bleek 
er een significant verschil in de verandering 
over tijd tussen de groepen, F (1,29) = 17,89, 
p < 0,001, η2 = 0,38. In de experimentele 
conditie zien we een gemiddelde stijging van 
1,36 (p < 0,001) en in de controleconditie een 
daling van 0,11 (p = 0,650). Figuur 4 toont het 
interactie-effect in de 5v-groep. 

Discussie

In deze pilotstudie is het effect van een inter-
culturele en taalgerichte literatuurdidactiek 

onderzocht. Hiervoor zijn twee interventies 
van tien lessen uitgevoerd in klassen in het 
vierde en vijfde leerjaar vwo van een school in 
Amsterdam. Het onderzoek is uitgevoerd aan 
de hand van een interculturele literaire com-
petentie vragenlijst (ILCQ) met een pre- en 
posttoets design, waarbij tevens is gekeken 
naar de betrouwbaarheid en de geschiktheid 
van het laatstgenoemde meetinstrument voor 
het in kaart brengen van interculturele ont-
wikkeling. De resultaten suggereren dat een 
geïntegreerde aanpak van literatuurdidac-
tiek effectiever was voor de ontwikkeling van 
interculturele competentie dan een traditio-
nele aanpak. Dit blijkt uit het feit dat er in de 
experimentele conditie voor de gehele steek-
proef een significant sterkere groei was tus-
sen de pretoets en de posttoets van de ILCQ 
met een gemiddelde vooruitgang van 1,02 
punten; in de controlegroep was geen signi-
ficante interculturele ontwikkeling zichtbaar. 
Als we naar de leerjaren afzonderlijk kijken, 
zien wij daar ook significante simpele effec-
ten voor beide experimentele condities, maar 
alleen een significant interactie-effect voor de 
verandering over tijd tussen de groepen bij 5v.

Al lijkt het aannemelijk om hieruit te con-
cluderen dat taalgerichte interculturele litera-
tuurdidactiek een positief effect heeft op de 
interculturele competentie, met name bij de 
leerlingen in 5v, toch is enige voorzichtigheid 
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geboden. Omdat de experimentele groepen 
bij de pre-toets al significant lager scoor-
den – vooral in 5v was er een groot verschil 
– was er voor deze groepen meer kans om 
te stijgen. Dit verschil bij aanvang bemoei-
lijkt de interpretatie van de resultaten. Er 
kan mogelijk sprake zijn van een zogenaamd 
plafondeffect voor de controlegroep, hetgeen 
inhoudt dat verbetering lastiger is bij een 
hogere aanvangsscore. Randomisering had 
dit kunnen helpen voorkomen, maar dit was 
niet mogelijk, omdat de interventie op klas-
niveau heeft plaatsgevonden. Een multilevel-
analyse zou door de geneste structuur van de 
data een geschiktere manier van data-analyse 
zijn geweest, maar dat was door het geringe 
aantal groepen niet mogelijk.

Hoewel we de hogere interculturele ont-
wikkeling in de interventiegroepen niet geheel 
met zekerheid kunnen toeschrijven aan het 
effect van de interventie, heeft dit pilotonder-
zoek waardevolle informatie opgeleverd over 
het gebruik van de ILCQ als meetinstrument 
voor interculturele ontwikkeling. Gelet op de 
hoge Cronbach’s alfa’s laten de resultaten van 
deze studie zien dat de ILCQ een betrouwbaar 
meetinstrument is voor interculturele com-
petentie. Eerder onderzoek (Bredella, 2008; 
Delanoy, 2005; Gonçalves Matos, 2011) heeft 
de voordelen van mvt-literatuuronderwijs voor 
de ontwikkeling van interculturele competen-
tie benoemd zonder dit construct om te zetten 
in meetbare variabelen. In dit onderzoek zijn 
met het gebruik van de ILCQ de vijf dimen-
sies van ICC niet alleen geconceptualiseerd 
als doelen van literatuuronderwijs, maar ook 
geoperationaliseerd. De resultaten van zowel 
4v als 5v laten zien dat het instrument voor-
uitgang in de vijf dimensies van intercul-
turele competentie inzichtelijk kan maken. 
Bovendien gaven de leerlingen aan dat zij 
de ILCQ een gebruiksvriendelijk evaluatie-
instrument vonden vanwege de beknoptheid 
en dat zij de digitale afname van de vragenlijst 
als prettig ervoeren.  

Het pilotonderzoek heeft veel inzicht gegeven 
over hoe een taalgerichte interculturele interven-
tie in klassensetting uitpakt. Deze informatie 
is nuttig voor de toekomstige implementatie 
van deze methodiek op grotere schaal. Toch 
had de kleinschaligheid van het pilotonderzoek 
ook enkele beperkingen. Doordat het piloton-
derzoek slechts op één middelbare school is 
uitgevoerd en het een gelegenheidssteekproef 
betrof, zijn de resultaten moeilijk te generali-
seren naar andere onderwijspraktijken. Tevens 
moet ermee rekening worden gehouden dat de 
lessen zijn gegeven door de onderzoeker zelf, 
hetgeen de validiteit van het onderzoeksdesign 
kan beïnvloeden. Ook is in dit pilotonderzoek 
ICC slechts gemeten op basis van zelfevaluatie 
met de ILCQ. Voor vervolgonderzoek is het van 
belang dat het meten van interculturele ontwik-
keling wordt getrianguleerd. Toch moeten deze 
belemmeringen worden bezien in het kader van 
de waardevolle informatie die een pilot oplevert. 
De uitvoerbaarheid op de eigen school, het zelf 
ervaren hoe de interventie verloopt en de nabij-
heid van de leerlingen voor directe feedback had-
den in dit geval een overduidelijke meerwaarde. 

De conclusies van dit kleinschalige empiri-
sche onderzoek lijken de theorie te ondersteu-
nen dat literatuuronderwijs mogelijkheden 
biedt voor het ontwikkelen van interculturele 
competentie (Bredella, 2008; Delanoy, 2005; 
Gonçalves Matos, 2011). Als interculturele 
competentie steviger verankerd moet worden 
in het nieuwe mvt-curriculum (Curriculum.
nu, 2019), dan is het noodzakelijk dat er tege-
lijkertijd ook versterkte aandacht voor litera-
tuur in het mvt-curriculum is. De resultaten 
van dit pilotonderzoek suggereren dat een 
geïntegreerde aanpak van literatuurdidactiek 
effectiever is voor interculturele ontwikke-
ling dan een traditionele literatuurdidactiek 
die gericht is op leesvaardigheid en literaire 
competentie. Als we interculturele compe-
tentie echt op de mvt-agenda willen zetten, 
betekent het voor de praktijk dat docenten, 
en ook docenten in opleiding, meer hand-Figuur 3. Interculturele competenties resultaten 4v Figuur 4. Interculturele competenties resultaten 5v
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vatten moeten krijgen hoe zij een expliciete 
koppeling tussen literaire teksten in de doel-
taal en de productieve vaardigheden kunnen 
maken. Hierbij lijkt de vier processen-cyclus 
(beschrijving, vergelijking, reflectie en inter-
actie) een zinvol uitgangspunt. Wij hopen 
dat de onderzoeksresultaten docenten bij het 
ontwerp van hun literatuurlessen inspireren. 

Doordat dit pilotonderzoek heeft laten 
zien dat de ILCQ een betrouwbaar en geschikt 
meetinstrument is om interculturele ont-
wikkeling in kaart te brengen, hopen wij, 
ten tweede, dat meer mvt-docenten het in 
kaart brengen van interculturele ontwikke-
ling in hun programma verankeren. Een vaak 
gehoorde belemmering van docenten om 
interculturele competentie in hun lessen te 
integreren, is dat interculturele competentie 
een tamelijk abstract doel is dat zich moeilijk 
laat meten (Fantini, 2009). Het ontbreekt hen 
aan geschikte evaluatie-instrumenten om de 
ontwikkeling van hun leerlingen in kaart te 
brengen (Fasoglio & Canton, 2009; Schat, De 
Graaff & Van der Knaap, 2018). De ontwikke-
ling van de ILCQ is een eerste aanzet om te 
voorzien in dit tekort. Wij hopen dat docenten 
de ILCQ voor dit doel gaan gebruiken.3 

Noten
1.  Cronbachs alfa (α) is een maat voor interne 

consistentie van een itemset in een vragenlijst. 
Waarden > 0,8 wijzen op een hoge interne 
consistentie, waarden > 0,7 worden gezien 
als betrouwbaar en waarden < 0,5 wijzen op 
onvoldoende betrouwbaarheid (Field, 2013).

2.  Culturele inhouden worden hier gedefini-
eerd als ‘products, practices and perspecti-
ves’ (Moran, 2001 p. 24)

3.  De digitale tool kan worden gedown-
load via de link https://forms.gle/
ECnHzfdeyXAdXBmN9.
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DESPUÉS DE LA LECTURA 

PASO 1  In hoofdstuk 3 vertelt Daniel over Fernando en Isabel, zijn neef en nicht. 
Beschrijf in drie zinnen Fernando en Isabel en hun dagelijks leven. Kijk op pagina 
22 voor taalsteun bij beschrijving.

PASO 2  In hoofdstuk 3 (p.10) ervaart Daniel een ‘choque cultural’ als hij naar 
een feestje gaat. In hoofdstuk 2 (p. 6) ervaart hij ook een ‘choque cultural’ als 
zijn familie hem begroet. Vergelijk de beschreven gewoontes met gewoontes in 
Nederland. Kijk op pagina 23 voor taalsteun bij vergelijking.

PASO 3  Tarea 3: hablar por teléfono 
In de laatste zin van hoofdstuk 3 vraagt Daniel’s moeder aan de telefoon: ‘¿Has 
tomado fotos interesantes? Y ¿Cómo está tu español?’ (p.12). Bereid een tele-
foongesprek voor waarbij de een Daniel is en de ander Daniel’s moeder. In het 
gesprek beantwoordt Daniel bovenstaande vragen, vertelt hij over het dagelijks 
leven van zijn neef en nicht en noemt hij verschillen en overeenkomsten tussen 
Ecuador en de VS. Kijk op pagina 24 voor taalsteun bij interactie. 

PASO 4  Kan je het dagelijks leven van de personages Fernando en Isabel relate-
ren aan jouw eigen leven in Nederland? Noteer in minimaal twee zinnen waarom 
wel of niet. Kijk op pagina 24 voor taalsteun bij reflectie.

Bijlage 1: Papieren versie van de interculturele literaire competentie vragenlijst (ILCQ) Bijlage 2: Voorbeeld van een taak op basis van taalgerichte interculturele literatuurdidactiek

Vragenlijst Spaans
Wij doen onderzoek naar lezen in een andere taal. Wij zouden graag van je weten 
wat je doet bij het lezen van boekjes tijdens de lessen Spaans. Het kost je ongeveer 
5 minuten om de 16 vragen in te vullen. Wij stellen je input zeer op prijs!

leerling nummer                                klas                                leeftijdxxxx xxxxx

Heb je naast het Nederlands nog een andere moedertaal?          ja / nee

Zo ja welke?xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

Als ik boeken bij Spaans lees, dan ...
… heb ik belangstelling voor het dagelijks leven in andere culturen zoals beschreven in het boek. 

…  kan ik op basis van de thema’s en de culturele context een onderbouwde analyse van het      
boek maken.

… kan ik onderbouwd uitleggen wat het boek mij persoonlijk heeft geleerd over cultuur.

… vind ik het interessant om in het boek gewoontes uit andere culturen te ontdekken.

…  gebruik ik het boek om meer te weten komen over omgangsvormen en communicatie in      
andere culturen. 

…  kan ik de personages en gebeurtenissen in het boek beschrijven vanuit verschillende               
culturele perspectieven.

…  kan ik met mijn medeleerling een dialoog in het Spaans voorbereiden en uitvoeren waarbij        
ik het perspectief van een personage uit een andere cultuur op me neem.

…  vind ik het interessant om te ontdekken hoe mensen uit andere culturen zouden aankijken 
tegen gewoontes in mijn cultuur.

… kan ik de thema’s in het boek in verband brengen met actuele maatschappelijke kwesties.

…  kan ik met mijn medeleerling een gesprek in het Spaans voeren over onze interpretaties van     
de thema’s van het boek.

… kan ik reflecteren op de thema’s in het boek vanuit verschillende culturele perspectieven.

… kan ik in het Spaans mijn mening over het boek kenbaar maken aan mijn medeleerlingen.

… probeer ik me in te leven in de personages uit de andere cultuur.

…  gebruik ik het boek om meer te weten te komen over hoe de maatschappij is georganiseerd       
in andere culturen.

…  kan ik een persoonlijke reactie op het boek geven waarbij ik rekening houd met mijn eigen    
culturele perspectief en smaak.

…  gebruik ik het boek om meer te weten komen over wat mijn cultuur met andere culturen verbindt.

Dit was de laatste vraag. Bedankt voor het invullen. Wil je nog iets kwijt over de vragenlijst? 

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

1  2  3  4  5  6  7

 1 = niet van toepassing 

7 = zeer van toepassing


